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В статье проводится анализ синонимического ряда лексемы town с применением 

метода компонентного анализа для выявления дифференциальных и интегральных 

сем в значении слова. 
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Семное описание значения предполагает использование метода компо-

нентного анализа, который заключается в выделении дифференциальных 

и интегральных сем в значении слов путем их попарного сопоставления 

внутри группы близких по значению лексических единиц. В данной ста-

тье мы будем использовать метод полного компонентного анализа, кото-

рый позволяет выявить все компоненты значений синонимического ряда 

лексемы  town.  

Анализ толковых словарей и интернет-источников позволил выделить 

следующие синонимы  лексемы  town: boomtown, market town, borough, 

company town, ghost town, jerkwater town, sleepy town. 

Лексема town, так же как и ее, синонимы были рассмотрены  по дан-

ным нескольких толковых словарей, что позволило максимально полно 

описать значения исследуемых слов и получить интегральное лексико-

графическое описание значений данных слов, применяя метод обобщения 

словарных дефиниций.  Данный метод основан на принципе дополни-

тельности словарных дефиниций разных словарей, каждая из которых от-

ражает некоторые существенные признаки значения, но наиболее полное 

описание осуществляется лишь совокупностью дефиниций разных слова-

рей, которые дополняют друг друга.  

Интегрированное лексикографическое описание значений слов town, 

boomtown, market town, borough, company town, ghost town, jerkwater town, 

sleepy town может быть представлено следующим образом. 

town, borough, company town, ghost town, jerkwater town, sleepy town: 

Town 

1. Большая территория, где много улиц, жилых домов, частных и обще-

ственных зданий, магазинов, офисов и др., где живут и работают люди, и, 

которая меньше крупного населенного пункта, но больше деревни. 

2. Деловая часть небольшого или крупного города, где можно потра-

тить много денег. 

3. Город, в котором ты живешь или, который является ближайшим к 

твоему населенному пункту. 

4. Все люди, которые живут в данном населенном пункте: жители, из-

биратели, местные жители в отличие от студентов колледжа данного на-

селенного пункта. 

5.  Группа домов вокруг церкви, магазинов (амер.); деревушка (брит.) 

6. Городская жизнь в маленьких и больших городах вообще. 

7. а) в некоторых штатах поселок, городок; б) в Новой Англии и неко-

торых других штатах, единица местного самоуправления, имеющая свой 

суверенитет, облеченный властью на городских собраниях. Является ча-

стью округа и маленьким по размеру.  Может не пользоваться правами 

полного самоуправления . 

8. Деревня, в которой есть базарный день (брит.). 
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9.  Город или другая густонаселенная городская местность в отличии 

от сельской местности. 

Boomtown  

  - населенный пункт, который внезапно стал успешным и переживает 

внезапный экономический рост, потому что там много отраслей промыш-

ленности, людей. 

Market town 

-  (преим. брит.) небольшого размера населенный пункт, где рынок 

открыт раз или два в неделю, и, который является бизнес-центром  для 

близлежащих ферм и деревень. 

Borough 

1. небольшой населенный пункт или часть крупного населенного пунк-

та (как Лондон или Нью -Йорк), который является административной 

единицей. 

2. городская территория в Великобритании, созданная в целях само-

управления,  и у которой есть привилегии согласно королевскому уставу. 

3. (брит., ист.) город в Великобритании, выбирающий представителей 

в парламент. 

4. округ в штате Аляска, похожий на округ в других штатах. 

5. в средние века, укрепленная группа домов, образующих город, 

имеющий специальные привилегии и обязанности. 

6. муниципальная корпорация в некоторых штатах (Нью Джерси и 

Миннесота), похожий на самоуправляемый город или деревню в других 

штатах. 

Company town 

- город, в котором большинство рабочих работают в одной организа-

ции и, который зависит от этой организации, предоставляющей все необ-

ходимые для городской жизни условия. 

Ghost town 

- когда-то процветающий населенный пункт, где проживало и работа-

ло много людей, который теперь полностью или частично является необи-

таемым из-за истощения природных ресурсов. 

Jerkwater town  

- (амер., разг.) маленькое сельское поселение, которое не имеет ника-

кого значения и находится далеко. 

Sleepy town 

- тихий сонный городок, где не происходит никаких событий. 

Все значения рассмотренных слов отражены   в нижеприведенной таб-

лице (табл. 1). 
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Таблица 1 
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Занимает 

большую территорию 

+        

Много улиц +        

Жилые дома +        

Частные здания +        

Общественные здания +        

Магазины +        

Офисы +        

Живут люди +        

Работают люди +        

Меньше крупного насе-

лененого пункта 

+        

Больше деревни +        

Деловая часть неболь-

шого населенного пунк-

та 

+        

Деловая часть крупного 

населенного пункта 

+        

Можно потратить много 

денег 

+        

Является местом 

жительства 

+        

Является ближайшим к 

твоему населенному 

пункту 

+        

Жители данного насе-

ленного пункта 

+        

Группа домов вокруг 

церкви, магазинов  

(амер.) 

+        

Маленький населенный 

пункт (деревушка) 

(брит.) 

+  + +   + + 

Городская жизнь в неб 

нас. пункте 

+        

Городская жизнь в 

крупном населенном 

пункте 

+        

Поселок (в некоторых +        
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штатах США) 

Единица местного само-

управления в Новой 

Англии и некоторых др. 

штатах 

+        

Обладает правами само-

управления  (в Великобр 

и некоторых штатах в 

США) 

+   +     

Может не обладать пра-

вами полного само-

управления 

+        

Является частью штата 

(в Аляске) 

+   +      

Деревня, где есть базар-

ный день (брит.) 

+  +      

Город  (населенный 

пункт) 

+ +   + +   

Городская местность в 

отличие от сельской (в 

Великобр) 

+   +      

Внезапно стал успеш-

ным 

 +       

Переживает внезапный 

экономический рост 

 +       

Много отраслей про-

мышленности 

 +       

Много людей   +       

Является бизнес-цент-

ром для близлежащих 

ферм и деревень 

  +      

Часть крупного насе-

ленного пункта 

   +     

Есть привилегии со-

гласно королевскому 

уставу 

   +     

Выбирает представите-

лей в парламент (в Ве-

ликобр) 

   +      

Большинство рабочих 

работают в одной орга-

низации 

    +    

Зависит от этой органи-

зации 

    +    

Предоставляет все необ-

ходимые для городской 

    +    
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жизни условия 

Когда-то процветающий       +   

Проживало много лю-

дей  

     +   

Работало много людей      +   

Полностью или частич-

но является необитае-

мым 

     +   

Истощены природные 

ресурсы 

        

Не имеет никакого 

значения 

      +  

Находится далеко       +  

Тихий         + 

Сонный        + 

Не происходит никаких 

событий 

       + 

 

Вышеприведенная таблица позволяет выделить дифференциальные и 

интегральные семы значений слов и определить, какое из слов синоними-

ческого ряда ближе всего к лексеме  town. У лексем  boomtown, company 

town, ghost town, jerkwater town, sleepy town одна сема является интеграль-

ной с лексемой town, у   слова borough – 4 семы,  у словосочетания market 

town  – 2 семы. Наличие одной или несколько интегральных сем свиде-

тельствует о том, что все слова являются синонимами лексемы town. 

Данная таблица также показывает, что наибольшее количество сем вы-

деляется в структуре слова town, следовательно, данная лексема и будет 

доминантой данного синонимического ряда. 
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ysis method in order to define the integral and differential semes in the meaning of these 



Иностранные языки: лингвистические и методические аспекты. Выпуск 29. 2014 

 178 

words. 

Key words: lexeme, component analysis method, integral seme, differential seme, 

synonymic series. 

Об авторе: 

ЛИТВИНОВА Юлия Алексеевна – старший преподаватель  кафедры 

иностранных языков Воронежской государственной лесотехнической 

академии, e-mail: Uliyalitviniva@yandex.ru. 

 

 

УДК 802.0 + 808.2 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С ЦВЕТОВЫМ КОМПОНЕНТОМ  

В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

Л.А.Матвеева 

Омский государственный университет им. Ф.М.Достоевского, Омск 

Работа посвящена исследованию функционирования фразеологических единиц с 

цветовым компонентом в английском и русском языках. Сопоставительный ана-

лиз фразеологизмов позволяет выявить как универсальное, так и этноспецифиче-

ское этих двух лингвокультур. 

Ключевые слова: фразеология, фразеологизм, фразеологизм с цветовым ком-

понентом, символика цветообозначений.  
   

В современных условиях развития языков, широкой интеграции и вза-

имного обогащения культур вопросы, связанные с сопоставительным ис-

следованием языков, принадлежащих к различным языковым группам, 

являются особенно актуальными. Фразеология выразительно и ярко от-

ражает специфику и своеобразие языка, культуры, уклада, традиции, ис-

тории и менталитета людей. Мир фразеологии помогает понять и объяс-

нить сходство и различие разных культур, менталитет и особенности вос-

приятия действительности. Как писал Б.А. Ларин: «Фразеологизмы всегда 

косвенно отражают воззрения народа, общественный строй, идеологию 

своей эпохи» [Ларин 1977: 127]. С точки зрения целостного значения фра-

зеологизма особый интерес представляют те его компоненты, которые 

имеют конвенциональное значение, являясь символами. Цвет играет ог-

ромную роль в жизни человека и требует постоянного более глубокого 

проникновения в его сущность. Концептуальное моделирование позволя-

ет предположить, что значение цвета в английской и русской культурах 

имеют отличия, которые затрагивают глубинные слои сознания и отра-

жают национальные культурно обусловленные особенности. Следова-

тельно, можно сказать, что цветовая символика национально-специфична, 

она, скорее всего, относится к содержанию, кодируемому цветом. Цвет 

является одним из принципов культуры, который может служить «свое-
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